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هاي تربیتی ها در پژوهش گیري از روش نظریه برخاسته از داده الگویی براي بهره

١٨٥

هایی در این زمینه به زبان فارسی فرصـتی مغتـنم اسـت کـه     لذا انتشار کتاب.ندزفرهنگ بپردا

خطیر و مهم فرهنگ آشـنا و بـیش از پـیش بـه تغییـر       درسی را با امرمتخصصان حوزه برنامه

درسی از صورت امري فنیمفهوم برنامه
1

ترجمـه کتـاب    . کنـد به امـري گفتمـانی کمـک مـی     

توانـد در   تلاشی ارزشمند است کـه مـی  ) 2000همکاران، وزف و ژ(درسی هاي برنامهفرهنگ

ثر باشد و از ایـن  ؤدرسی مفهم بهتر دانش پژوهان این رشته در ایران از رابطه فرهنگ و برنامه

در این نوشته، . حیث باید به دکتر مهرمحمدي و همکاران و دانشجویانشان دست مریزاد گفت

امید است در ویرایش دوم ایـن  . شود ررسی میترجمه مذکور از حیث رسیدن به این مقصود ب

  .ترجمه، نکات ذیل به کار مترجم محترم و همکارانشان بیاید

نخسـت  : گویند مترجم باید واجد سه صـلاحیت باشـد   نظران می دیرزمانی است که صاحب   

بر این . آشنایی با زبان مبدأ؛ دیگر، آشنایی با زبان مقصد و سوم شناخت موضوع مورد ترجمه

ساس، فرض آن است که مترجمان متن مورد بحث باید بر زبان انگلیسی تسلط نسبی داشـته  ا

با قرار دادن فرهنگ واژگان در کنار دست خود اقدام به ترجمـه   باشند و در کار ترجمه، صرفاً

-که با زبان فارسی مأنوس باشند نه به این معنا که فارسی زبان باشند بلکه میدیگر این. نکنند

ر امر نویسندگی به زبان فارسی هم صاحب پیشینه باشند و حتـی فراتـر از آن، صـاحب    باید د

مترجمان بـه زبـان    :اند مترجمان بزرگ گفتهاز قدر مهم است که برخی این امر آن. ذوق باشند

فارسی باید با ادبیات کلاسیک ایران آشنا باشند وگرنه مترجمان نا آشنا به زبان مـادري، خـود   

در ) 1367(ابوالحسـن نجفـی   . شـوند  بارات و مفاهیم غلط در زبان مقصد مـی باعث رواج  ع

ناصر نیرمحمدي . اي از این اغلاط شایع اشاره کرده است به پاره »غلط ننویسیم«کتاب مشهور 

هاي گاه مضحک و خنده دار را  هایی از ترجمه اي داشت که نمونه نیز در نشریه نگاه نو صفحه

. تسلط به سه عنصر زبان مقصـد، زبـان مبـدأ و زمینـه بحـث اسـت      آورد که ناشی از عدم می

هـا اشـاره   اي از ایـن اشـتباه   به پـاره  »ترجمه کاوي«در اثر اخیر خود با نام ) 1390(خرمشاهی 

کننـد و   اي ترکیبی را کلمه به کلمه ترجمه مـی  گوید که گاه مترجمان واژه می مثلاً. داشته است

را بـه بنـدر هـوایی     airportمـثلا مترجمـی واژه   . شـوند  موجب انبساط خاطر خوانندگان می

بـه  . ترجمه کرده است  و نیندیشیده است که این بندرهوایی همان فرودگاه زبان فارسی است

                                                
1. technical
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1390زمستان ، سال ششم، 23فصلنامه مطالعات برنامه درسی، شماره        

١٨٦

نظر خرمشاهی در ترجمه نباید از روش کاما به کاما یا ویرگول به ویرگول تبعیـت کـرد بلکـه    

  .تواند از خود نوآوري نشان دهداگر مترجم به زبان فارسی آشنایی داشته باشد می

هـاي   ترجمـه «هاي نادرست را مرحـوم طـاهره صـفارزاده در کتـاب      اي از این ترجمه نمونه   

هـایی  سـال . تربیتی نشان داده استهاي علومهاي دانشگاهی از جمله کتابدر کتاب »نامفهوم

  »ازي ج م  ی دگ ا زن ت  ی ات اطـلاع معـه  ا از ج:  ه اوران ن ف  گ ن ره ر ف ص ـ ع«نه چندان دور کتـابی بـا نـام    

اي مشـهور در زبـان انگلیسـی و در عـین حـال یکـی از       ترجمه شد که معادل کلمـه  )1384(

آن عبـارت،  . بارهـا در مـتن آورده بـود   هاي اصلی و کلیدي متن را به خطا ترجمه واصطلاح

higher“عبارت معروف education”  به فارسی، آمـوزش  در زبان انگلیسی بود که معادل آن

»آموزش در سطح بالاتر«عالی است و مترجم در همه جا 
1
  . ترجمه کرده بود 

معتقد است که بـراي ترجمـه بایـد بـه پـژوهش روي آورد و تنهـا بـه        ) 1390(خرمشاهی    

گریزند که  به نظر او کسانی از پژوهش در ترجمه می. فرهنگی دو زبانه یا یک زبانه اکتفا نکرد

-در نقد ترجمه حاضر دو نکته اساسی بـه چشـم مـی   . گیرند یا ترجمه را سهل میتازه کارند 

اند و کتـاب بـه   ها از خلاقیت بهره نگرفتهدر آوردن معادل ،یکی آن که دوستان مترجم: خورد

دیگـر ایـن کـه در     ؛دهد و زبان آن زبـان فارسـی مفهـوم نیسـت    قول معروف بوي ترجمه می

بر این بیفـزاییم  . اندهاي مناسب نکردهك براي یافتن معادلپژوهشی هر چند اند ،مواردي چند

که کتاب اصلی مورد بحـث را نویسـنده نخسـت نقـد حاضـر در چهـار دوره مقطـع دکتـري         

تدریس کرده است و امید داشت که ترجمه فارسی آن به تدریس او و فهم دانشجویان کمـک  

نویسـندگان تـا    ،ت که در ایـن نقـد  شایان ذکر اس. ثر نبودؤکند ولی تجربه معرفی آن چندان م

تر انطباق تمام متن ترجمه اند و براي بررسی دقیقصفحه متن را با متن اصلی مقابله کرده 100

  . با اصل آن ضروري است

  فقدان عنصر پژوهش در ترجمه

ها از تطبیق واو به واو کلمات احتراز کند و در موارد ضروري بـه  یابیمترجم باید در معادل   

اي منـابع متعـدد و   اي گاه براي یافتن معـادل کلمـه  مترجمان حرفه. بع مختلف مراجعه کندمنا

                                                
  دي ه م  م رج ت ز؛ م ن ی راب  ن وی ر و ک ت س وب  ک ران ف/  ازي ج م  ی دگ ا زن ت  ی ات اطلاع  ه ع ام از ج:  ه اوران ن ف  گ ن ره ر ف ص ع :نگاه کنید به .1

   داودي
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هاي تربیتی ها در پژوهش گیري از روش نظریه برخاسته از داده الگویی براي بهره

١٨٧

-در ترجمه کتاب حاضر مواردي به چشم می. خوانند تا معادل مناسبی پیدا کنندمختلف را می

برخـی از ایـن مـوارد    . انـد دهد مترجمان خود را از پـژوهش معـاف کـرده   خورد که نشان می

  :عبارتند از

بهتـر آن اسـت کـه    . آمـده اسـت  » SATامتحـان  «اصـطلاح   56ر دوم از صـفحه  در سط.1

  :آمد مثلاتوضیحی در باره این آزمون می

 Standard Testها در ایالات متحده امریکا و مخفف  این آزمون، آزمون استاندارد پذیرش دانشگاه«

for College admissions in United States of America است.«  

 »انسـان رنسانسـی  «معـادل    Renaissance Humanاب در مقابـل  کلمـه    مترجمان کت.2

این سهل گرفتن کار است و در این موارد مترجم که بایـد راهنمـاي   . اندرا قرار داده) 90ص(

تواند با مراجعه به منابع کلمه رنسانسی را که بـراي خواننـده فارسـی زبـان     خواننده باشد می

انسان جـامع  «توان به جاي انسان رنسانسی واژه ه به منابع میبا مراجع. مفهوم کند ،ناآشناست

را قرار داد یاهر معادل مناسب دیگري و خواننده فارسـی زبـان را     »بحرالعلوم«و یا  »الاطراف

  .با انتخاب واژه کاملا نامأنوس، دچار سرگشتگی نکرد

اصطلاح پائیدیا 99در صفحه .3
1
به توضیح این مطرح شده است، بدون اینکه مترجم نیازي  

توانسـت   متـرجم مـی  . اصطلاح که شاید براي برخی خوانندگان ناآشنا باشـد، احسـاس کنـد   

:عبارتی نظیر عبارت زیر را در توضیح این اصطلاح به صورت پاورقی بیفزاید

آدلر. طرح پائیدیا طرحی بود که  مورتیمر جی«
2

آدلـر  . اصل ایـن واژه یونـانی اسـت   . آن را ارائه کرد 

طرح پائیدیا«ر کتاب د) 1982(
3

هاي آموزشی با کیفیـت  معتقد است که همه کودکان باید از فرصت »

  .چه به دانشگاه نروند و چه قصد ادامه تحصیل در دانشگاه را داشته باشند ،مند شوندیکسان بهره

  فقدان نوآوري در ترجمه

اي باید به گونـه مترجم . ترجمه واو به واو کتاب است، هاي نادرست ترجمهیکی از روش    

کـه گـاه بـه جـاي معـادل      چنبره کلمات گرفتار نشود؛ چنان از خود نوآوري نشان دهد که در

 اصطلاح ”tunnel view“در برابر  مثلاً. برداري کندگرته أاز زبان مبد ،متداول در زبان مقصد

ادلی مع ـ  ،توان بـه جـاي ایـن عبـارت    می که قرار داده شده است) 118ص (  »دیدگاه تونلی«

                                                
1. Paideia
2. Mortimer J. Adler 
3. The Paideia proposal
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١٨٨

اي کـه تنهـا در ایـن     را قرار داد و از کاربرد واژه »نظرانهدیدگاه تنگ«یا  »دیدگاه محدود«مانند 

  .آموزي در ترجمه ثمري ندارد، اجتناب کردرود و جز بد ترجمه به کار می

دهد مترجم از سنت ترجمـه واژه بـه واژه اسـتفاده کـرده اسـت      از موارد دیگر که نشان می   

– mind“به جاي ) 92ص ( »از کار اندازنده ذهن« انتخاب معادل numbing”   بهتـر  . اسـت

تـر  خـوان کـه خـوش   »ملال آور«است به جاي این معادل که ترکیبی ناخوشایند است از واژه 

باشد و ایـن   مترجم باید  نوآور. است و در زبان فارسی رایج استفاده کرد و معنا را منتقل کرد

   .د انس و الفت با زبان فارسی و آثار بزرگان این زبانالبته میسر نیست مگر به مد

  هاي بلند  ترجمه متن به صورت عبارت

در  فهـم بهتـر  گاه در عبارات انگلیسی جملات بلند وجود دارد که مترجم مجاز است براي    

گرنه متن دشواریاب خواهـد شـد و    زبان فارسی، آنها را به دو یا سه جمله کوتاه تبدیل کند و

  :به موارد زیر توجه کنید مثلاً. وان نخواهد بودخخوش

:در دو سطر پایانی ترجمه جمله زیر آمده است 15از صفحه  14در سطر .1

“Curriculum as understanding allows educators to become more 
aware of possibilities for education.”

کند که مربیان نسبت به آنچه در  فراهم میدرسی به عنوان درك و فهم، زمینه را تلقی برنامه«

  ».یافتنی است، آگاهی بیشتري پیدا کنند حوزه تعلیم و تربیت دست

  :شود پیشنهاد میذیل عبارت  ،به جاي این ترجمه

  ».کند تر می درسی به عنوان درك و فهم، مربیان را از امکانات تعلیم و تربیت آگاهتلقی برنامه«

معنـاي  «رسد ترجمه غلط انجام شده است و به جاي  نظر می به 25از صفحه  10در سطر .2

.نوشته شده است؛ شاید هم خطاي تایپی باشد »معناي مشخصی«، »شخصی

“How do we link the curriculum knowledge to give personal 
meaning to students?”

  : عبارت ترجمه شده

  »سازند؟ مشخصی می معناي ،درسیآموزان از دانش برنامه چگونه دانش«
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هاي تربیتی ها در پژوهش گیري از روش نظریه برخاسته از داده الگویی براي بهره

١٨٩

  اي نکات دیگرپاره

یـا   »عقاید مرسـوم «شرایط ترجمه شده است که   ”traditions“این صفحه  15در سطر .3

.تر است مناسب »ها سنت«

“What traditions help us to understand curriculum and to answer the 
above questions?”

:اصلی آمده است در ترجمه متن 55صفحه  6الی  4در سطرهاي .4

“The students in classes, such as the ones taught by Mr. Simon, 
enjoy the hands-on aspects of their projects and the opportunity to 
work as a group and they have the confidence of participating in a 
new venture and of seeing the importance of their school efforts”

هـاي عملـی    از جنبـه  ،هـاي کـلاس آقـاي سـایمون    ها مانند بچـه آموزان این کلاس دانش«

برنـد و بـراي شـرکت در     هاي خود و فرصت کار کردن به صورت گروهی لذت می پروژه

  ».برند شان لذت می هاي مدرسه یک فعالیت متهورانه جدید و دیدن تلاش

  :برند گفته شودار فعل لذت میشود جاي تکرپیشنهاد می

هم از فرصت کار عملی و کارگروهی  ،هایی مانند کلاس آقاي سایمونآموزان کلاس دانش«

اي جدیـد  برند و هم اعتماد به نفس لازم براي مشارکت در مخاطرهدر پروژه خود بهره می

  ».و ملاحظه اهمیت تلاش ایشان در مدرسه را دارند

 مـه شـده اسـت کـه کـاملاً     جمتن زیر به این صـورت تر  66صفحه  در 6الی  2سطرهاي .5

.نامفهوم است

“In 1990, the Perkins Act Amendments followed by the School-to-
Work Act of 1994 provided a new federal push for vocational 
education reversing much of the Smith-Hughes Act's curriculum that 
separated vocational and academic education.”

 1994قانون مدرسه تا کـار در سـال    ،هاي قانون پرکینز و به دنبال آنمتمم, 1990در سال «

هیوز بود  -درسی مبتنی بر قانون اسمیتکه محتواي آن قوانین بر خلاف بخش عمده برنامه

نیروي جدیدي را از سوي دولـت  کرد و اي را از هم تفکیک میکه آموزش نظري و حرفه

  ».کرداي اعمال میویج آموزش حرفهمرکزي براي تر
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١٩٠

  :متن پیشنهادي

که بـه خـلاف    1994و  1990هاي  قانونی پرکینز و مدرسه تا کار در سال  تصویب دو ماده«

اي تأکیـد   هاي درسی مبتنی بر قانون اسمیت هیوز بر تلفیق آمـوزش نظـري و حرفـه    برنامه

  ».اي بود دوباره از سوي دولت مرکزي به منظور ترویج آموزش حرفهداشت، تلاشی 

برنامـه ریـزي درسـی و تولیـد محصـولات      «به کار بردن عبـارت   15صفحه  20در سطر .6

  .جاي بحث دارد ”development“در مقابل کلمه   »برآمده از آن

“[T]he general field of curriculum, the field interested in the 
relationships among school subjects as well as issues within the 
individual school subjects themselves and with the relationships 
between the curriculum and the world, that field is no longer 
preoccupied with development. . . . [T]he field today is preoccupied 
with understanding. . . . [I]t is necessary to understand the 
contemporary field as discourse, as text, and most simply but 
profoundly as words and ideas. (Pinar, Reynolds, Slattery, & 
Taubman, 1995, p. 6, 7) ”

 ـ .7 در مقابـل   »اغواکننـده «ردن عبـارت  در همین صفحه و چهار سطر مانده به آخر به کـار ب

“compelling”   کننـده  متقاعد«چندان رسا نیست و بهتر است به جاي آن از کلماتی چون« 

.استفاده شود »کننده قانع«یا 

“The concept of null curriculum is compelling--as a reminder of the 
choices teachers made or did not even think about--as they examine 
their own practice as curriculum workers.”

:نیز چند نکته قابل توجه است 22در صفحه .8

  از قلم افتاده است) برنامه ریزي درسی(کلمه علم : 6سطر

“Schwab's scheme of commonplaces denotes a science of 
curriculum planning that is in opposition to the concept of lived 
curriculum, in which verities of daily life and myriad decisions 
teachers make to shape curriculum are 
acknowledged. Notwithstanding, his insistence upon the unique 
nature of each classroom (which flies in the face of the belief that 
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only standardization can create good curriculum) and his awareness 
of the numerous influences on curriculum inside and outside of the 
classroom is a scaffold for imagining curriculum revealed within 
classrooms cultures.”

 ؛ بهتر است براي واژه 8سطر“unique nature” ماهیت منحصر به « ،به عنوان معادل

.»ماهیت فردي«انتخاب شود نه  »ماهیت ممتاز«یا   »فرد

 یک سطر مانده به آخر همین صفحه؛ براي کلمه“narrative”   به کار  »فرایند«معادل

.تر است تر و درستمناسب »روایت«رفته که کلمه 

  .اند زیر عنوان شده کتاب وجود دارد که در 35هایی نیز درباره صفحه  نکته.9

 هاي مفهومی انبوهی از زمینه: ؛ قلمرو مفهومی پرازدحام8سطر  

؛ بـه  .........؛ به رغم اینکه افراد فهم مشابه و یکسانی از امور ندارند، ولی وجود11سطر

.کار بردن دو عبارت متوالی به رغم اینکه و ولی نادرست است

 معنایی مشترك هاينظام: هاي مشترك معنایی؛ سیستم12سطر

ــطر .10 ــفحه  10در س ــب 36از ص ــی «، ترکی ــاي جمع ــر  »رفتاره  aggressive“در براب

behavior” نیـز بـه    11در سطر   .شد به کار رفته است که باید رفتار پرخاشگرانه ترجمه می

فقـط عبـارت     “chainsactionulturalc”هـاي عمـل فرهنگـی در برابـر      جاي زنجیـره 

بهتـر بـود بـه     ،سطر مانده به پایان صفحه 3در همچنین  .است هاي عمل ترجمه شده زنجیره

گفته  ”declining standards of morality“در برابر   »کاهش استانداردهاي اخلاقی« :جاي

  .»تنزّل معیارهاي اخلاقی«: شود

“Continual dialogue could also center on a problem, such as 
declining standards of morality in popular culture or public life.”

:و پایان عبارت اول یک جمله از قلم افتاده است 40در صفحه .11

“What do people believe to be appropriate goals of education? 
Clearly, all aspects of curriculum reflect culture.”

  ».اندمنعکس کننده فرهنگ ،تمامی ابعاد برنامه درسی«
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آن   حدود سه سطر در ترجمه جا افتـاده اسـت کـه ترجمـه     60در عبارت دوم از صفحه .12

  :چنین است

“Authors of teacher-training textbooks in the first several decades of 
20th century equated classroom management with the building of 
good industrial habits of the type needed on the assembly line.”

هدف از مدیریت کلاس  ،هاي تربیت معلم مؤلفان کتاب ،در چند دهه نخست قرن بیستم«

دانستند که هنگام مشغول شدن در خط مونتـاژ کارخانـه از رفتـار    را تربیت شاگردانی می

».صنعتی درستی پیروي کنند

شـد   بایـد ترجمـه مـی    »سرنوشـت آشـکار  «به جاي عبارت  61در سطر هشتم از صفحه .13

کمـا اینکـه چنـد سـطر     ( ”evident destiny“ »سرنوشـت معلـوم  «یـا   »سرنوشت محتوم«

  ).ترجمه شده است »سرنوشت معلوم«تر نیز  پایین

  :کنیم ها اشاره می وجود دارد که به آن 66چند مورد دیگر نیز در صفحه .14

نیروي حرکت«عزم و انگیزه به جاي : سطر یازدهم« 

“It provided the impetus for programs that encourage collaboration 
among teachers, students, and local business and community 
leaders in the planning and evaluation of curriculum.”

 آمـوزان   دانـش «به جاي ترکیـب   68و یک سطر مانده به پایان صفحه  12در سطر

منـد بـه   هآمـوزان علاق ـ دانـش «: تـوان گفـت   بـه سـادگی مـی    »سـت متمایل به کار با د

  ).دستی(هاي یدي  مهارت

: شـد  بهتـر بـود گفتـه مـی     »چرخش بنیادي«به جاي ترکیب  69در سطر هفتم از صفحه .15

  .»تحول اساسی«یا  »تغییر اساسی«

“Lately, education for work has taken a fundamental turn away from 
direct instruction; many proponents of the new vocational education 
explicitly return to Dewey (1916) advocacy of education not for 
occupations but through occupations. They maintain that Dewey's 
approach responds to the ways in which people learn best and 
therefore leads to more effective preparation for work and life, 
including a better understanding of traditional academic material 
than didactic instruction featuring text-based, test-driven teaching 
(see Grubb, 1995)”
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چه کسـی و بـر چـه اساسـی      :و سه سطر به پایان صفحه به جاي عبارت 46در صفحه .16

  در برابر این جمله. شود درسی اعلام میموفقیت برنامه

Who decides the success of curriculum and on what grounds?
  :شوداین عبارت پیشنهاد می

  »کند؟ می)قضاوت(چه کسی و بر چه اساسی در باره موفقیت برنامه درسی حکم « 

توان  می »معلمان برخوردار ازحسن نیت«نیز به جاي  77سطر مانده به پایان صفحه  17.10

  .ترجمه عبارت نیز چندان سلیس و گویا نیست .»نیت  معلمان خوش«: گفت

“Another dilemma has been created from the chasm between 
vocational and traditional academic education. Now that an effort is 
being made to link the academic and the vocational tracks, to 
integrate teaching across the divide in order to "teach through 
occupations," school reformers are confronted with the fact that 
contact between teachers in the two fields has been almost 
nonexistent. Academic teachers, unfamiliar with the realities of 
vocational teachers' work, have welcomed vocational education as a 
holding place for their less able students and have not taken it 
seriously, while vocational teachers have resented the lower status of 
their field and the impression that their programs are "dumping 
grounds." The well-established hierarchy of subject matters, as well 
as the strong identification of high school teachers with their 
disciplines as represented in their departments ( Little, 1995, p. 58)
meant that even with the best intentions teachers have found it hard 
to cross subject borders and collaborate. On each side, priorities are 
firmly entrenched and compromise is difficult.”

. عیناً بـه ببـر کاغـذي ترجمـه شـده اسـت        ”paper tiger“اصطلاح  ،182در صفحه .18

  .تر است زبان، ملموس اصطلاحی مانند پهلوان پنبه یا طبل توخالی براي خواننده فارسی

در پایان  امید است که این نکات که صرفا به بخشی از ترجمه کتاب مـورد بحـث پرداختـه     

  . به کار مترجمان این کتاب بیاید و در ویرایش دوم این ترجمه مورد توجه قرار گیرد، است
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